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Táviratok. 
A miniszterelnökségi sajtóirodának a 

hadi eseményekre vonatkozó és más köz- 
érdekü távirati értesitéseit augusztus hó 
27-ikétől az érkezés sorrendjében a követ- 
kezőkben közöljük : 

Boerlin, aug. 27. 

Berlini jelentések szerint a németek Namur 
összes erődeit bevették, ugyszintén Longwyt is 
elfoglalták és Gent városát. 

Wolf-ügynökség jelenti, hogy e hó 24-én a 
nagy főhadiszállásrra Ferencz József császárnak 
és királynak Vilmos császárhoz intézett követ- 
kező távirata érkezett: Győzelemről győzelemre ! 
lsten veletek van! Velünk is velünk lesz. 
Legbensőbb szerencsekivánataim neked drága 
barátom s az ifju hősöknek, a trónörökösnek, 
valamint Rupprecht bajor trónörökösnek és a 
páratlanul vitéz német hadseregnek! Nincsen 
szó, a mely kifejezze, mit érzek és mit érez 
haderőm e történelmi napokban ! Szivből szoritja 
erős kezedet Ferencz József. 

A krassniki győzelem Bécsben és Berlin- 
ben viharos örömet keltett. A lapok lelkes 
szavakkal irnak a győzelem jelentőségéről. 
Munkapárti körben az este báró Hazai honvé- 
delmi miniszter felolvasta a főparancsnoksághoz 
hozzá intézett sürgönyét arra az elterjedt hirre 
nézve, hogy honvédségünk északon komolyabb 
vereséget szenvedett volna. Ezzel szemben a 
parancsnokság sürgönye részletesen előadja, 
hogy honvédségünk rendkivüli bátorságával és 
vitézségével kitüntette magát és az ellenséget 
tetjesen megverte és visszaverte. A parancsnok- 
ságnak ezen honvédségünkre vonatkozó dicsőitőn 
elismerő értesitése nagy lelkesedést keltettek a 
pártkörben és a hirek felolvasását percekig 
tartó lelkes éljenzéssel fogadták. 

Berlin keleti harcterén általános előnyomu- 
lásra készülnek a németek. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 27. 

Pester Lloydnak Bécsből jelentik, hogy 
utólag kitünt, hogy az orosz haderő, melyet 
Krassniknál megvertünk, hat hadtesből állott, 
nem pedig négyből. A zsákmányolt hadiszerek, 
valamint a hadifoglyok száma is nagyobb 
annál, amit tegnap jelentettek. Háromezer 
fogoly, harminc ágyu, hét gépfegyver és három 
zászló már a csata második napján zsákmányol- 
tatott és miután a csata még kedden is egész 
nap tartott és a legnagyobb csapásokat ezen a 
napon mérték az oroszokra, feltehető, hogy a 
hadifoglyok száma és a hadizsákmány sokkal 
jelentősebb. 

Páris, aug. 27. 

A Havas-ügynökség jelenti: Viviani 
miniszterelnök abból a célból, hogy támaszait 
erősitse, Poincaré elnöknek bonyujtotta az egész 
kabinet lemondását. Poincaró elnök a lemondást 
elfogadta és Vivianit bizta meg a kabinet 
alakitásával. Viviani este 11 órakor előterjesz- 
tette az elnöknek egy koncenfrakciós kabinet- 
listát, amelyben mint külügyminiszter Delcassé 
szerepel. 

(Miniszterelnökség sajtóirodája.) 

Bécs, aug. 27. 

A lapok haditudósitói feljegyezték a 
kraszniki győzelem taktikai értékét, amely fő- 

képen abból áll, hogy az orosz hadtesteket az 
osztrák-magyar csapatok fölényes vezetése és 
erős ogfenzivái olyan frontból verte ki, amely 
nem igen engedi meg az erők ujból való össze- 
gyüjtését; hangsulyozzuk főleg, az osztrák- 
magyar ecsapatok főkép számos ponton igyekez- 

nmnek az ellenséget megtámadni és az oroszok 
megmaradnak elavult lépcsőzetes elrendezésénél. 
A haditudósitók egybehangzóan kijelentik, hogy 
a csapatok magatartása felette áll minden 
dicséretnek és az earedmény annál nagyobb, 
mert a három napi döntő harc előtt igen nehéz 
terepen kellett menetelniök. 

Berlin, aug. 27. 

Lokalanzeiger követeli, hogy Belgium teljes 
egészében Németországba bekebeleztessék. 

Berlin, aug. 27. 

Itteni lapok a német huszárok vakmerő 
bravurjairól tesznek jelentést. A német huszárok 
belovagoltak Charbró városba és bon jour 77 
kiáltással izölték a lakosságot. A lakosság 
eleinte an nak tartotta őket és bántatlanul 
hagyta átlovagolni városon, csak a város 
végén iamerték fel a német egyenruhát, de 
akkorára már késő veli 

(fimarptők kálság sajtóoaztálva) I 

Berlin, aug. 27. 

A Wolf-ügynökség jelenti: A Magdeburg 
nevü kis cirkáló a finn-öbölben ködben zátonyra 
jutott. Más hajók segélynyujtása a sürü ködben 
lehetetlen volt, mivel a hajót nem sikerült a 
zátonyról megszabaditani és számos orosz hadi- 
hajó támadást intézett ellene, a hajó dicsőség- 
gel sülyedt el. Egy német torpedónaszád az 
ellenség tüzelése közben a legénység nagyobb 
részét megmentette. 

Boerlin, aug. 27. 

A Cor. Bureaujelenti: Ő felsége gyönyörü 
sürgönyt intézett a német császárhoz, a mely- 
ben tudomására hozza neki, hogy a Mária 
Terézia-rend nagy keresztjét adományozza 
Moltke német vezérkari főnöknek. 

(Miniszterelnökségi sajtóiroda.) 

Budapest, aug. 28. 

A magyar távirati iroda jelenti Zimonyból : 
a mi tüzérségünk Pancsova felett, valamint a 
topsideri vonalon felállitott szerb ütegek közt a 
legutóbb lefolyt hoves tüzérharcok Belgrád 
előtt, aránylag nyugalom uralkodik, nagyobb 
szünetekben lövik a zimonyi nehéz ütegek a 
szerb állásokat, mindenkor válaszol a szerbek 
támadásaira. A zimonyi monitoroknak csak 
szórványosan volt alkalmuk a belgrádi állásokat 
lövöldözni és csak néhány nap előtt reggel 
nyomatékosabban arra, hogy a szerbek egyik 
őrnaszádunkat lövöldözték. Lényegben fő 
figyelmünk arra irányul, hogy a szerbeket 
abban, hogy a Száva hid felrobbantását befe- 
jezzék, megakadályozzuk, ami teljesen sikerül 
is; éjszakánként ebből a célból a szerb had- 
állásokat állandóan reflektorokkal világitjuk be. 
A szerbek egyik éjszaka kisérletet tettek, de 
a hid oelleni operálást meghiusitottuk; a leg- 
utóbbi napokban ismételten felderitő szolgálatot 
végeztek Belgrád felett repülőgépeink; a 
repülőgépek e közben rendkivül bravourosan 
mélyen Szerbia belseje felett is jártak és 
fontos adatokat hoztak a szerbek állásáról, 
Zimonyból megállapitható, hogy Belgrádot 

éjszaka nem világithatják, a villamos ivlámpák 
távcsővel jól láthatók, de hetek óta nem ég 
éjjel a belgrádi villamos központ, mely a Száva 
közelében van; a vizmüvek bombázás közben 
rommá lövetett. Ide érkezett hirek szerint a 
bolgrádi vizmű nem funkcionál többé. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest aug. 28. 

A magyar távirati iroda jelenti : a nagy vezér- 
kar közli, hogy az angol hadsereget, a melyhez 
három territoriális hadosztály csatlakozott, csa- 
pataink St.-Cuentin felől északra teljesen szét- 
vertek, az ellenség St.-Guentinen tul az egész 
vonalon visszavonult, több ezer foglyot ejtettünk 
és hét tábori, egy nehéz üteget zsákmányoltunk. 
Mezierestől délnyugatra csapataink széles arc- 
vonalban átkeltek a Maas folyón folytonos 
harcok közepette; balszárnyunk kilenc napig 
tartó hegyes vidéken folytatott csaták után a 
francia csapatokat Epinaltól keletre visszaverte 
és győzelmesen vonul előre. 

Brüsszel polgármestere ma közölte a város 
német parancsnokságával, hogy a francia kor- 
mány tudomására hozta a belga kormánynak, 
hogy nem támogathatja offenziv módon, mert 
maga is teljes defenzivára kényszerült. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Berlin, aug. 28. 

A Wolf-ügynökség jelenti: Az antwerpeni 
holyőrség megkisérelt kirohanása közben Löwen 
Belga város lakossága nyilván összebeszélés 
alapján a házakból a német csapatokra lövöldö- 
zött, a várost ezért teljesen rommá lőtték. 

Berlin, aug. 28- 
A VWolf-ügynökség jelenti: Longwy vitézül 

ellentállott, a várost a parancsnok csak akkor 
adta át, a mikor már csak egy használható 
ágyuja volt, a német trónörökös ezért elismeré- 
séül meghagyta a fogságba jutott parancsnok 
kardját. 

Budapest, aug. 28. 

A sajtóhadiszállásról hitelesen jelentik a 
magyar távirati irodának : A hadsereg főparancs- 
noksága délután két órakor közli: Az orosz 
harcszinterén több nap óta döntő harcok van- 
nak folyamatban, amig azonban csapataink, a 
melyek a krassniki harcokban győztek, az oro- 
szokat Lublin felé követik és egy szomszéd 
csoport a Bug és Wirprz közt ellenséges földön 
szintén győzelmesen olőnyomulva, a Zamoszt 
körüli területet foglalta el. 

Seregtestek a Kelet-Galiciába betört erős 
ellenséggel szemben a Lembergtől északra, 
keletre és délkeletre levő területeket tartják 
megszállva. (Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Berlin, aug. 28. 

A Wolf-ügynökség jelenti: A nyugati né- 
met hadsereg a felvonulás befejezését követő 
kilencedik napon folytonos győzelmes harcok 
után a Cambaitól a délnyugati Vogezekig ter- 
jedő francia területre hatolt be. Az ellenséget 
mindenütt megverték és azok teljesen vissza- 
vonultak; az elesettek, foglyok és a győzelmi 
jelvények nagy számát a csatatér óriási kiter- 
jedésénél fogva megközelithetőleg sem lehet 
megállapitani, mert a legnagyobb része át nem 
tekinthető erdőség és hegyes vidék. Klack 
tábornok csapatai az angol csapatokat Mau- 
beugnál visszaverték és Maubeugtól délnyugatra 
miután körülzárták, ujólag megtámadták. 
Bülow tábornoknak és Hausen báró tábornoknak 
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nintegy nyolc francia és belga had- 
testet vertek meg Sambre Namur között, 
töőbb napig tartó harc után és a maubeugi 
oldalra haladva, üldözik őket. Két napi ostrom 
után Namur elesett, Maubeug ostromát meg- 
kezdték. Albrecht württembergi herceg csapatai 
a megvert ellenséget a Somoison tul üldözték 
és átlépték a Maast. A német trónörökös csa- 
patai elfoglalták az ellenségnek Longwy előtt 
megerősitett állását, visszavertek egy Werdun 
felőli erős támadást és a Maas felé haladtak. 
Longwy elesett. A trónörökös csapatait üldözés 
közben Lotharingiánál ujabb ellenséges haderők 
Nancy és a déli irányban lévő állásaikból meg- 
támadták, de visszaverettek. Höringen tábornok 
csapatai a Vogezekben délfelé folytatták az 
ellenség üldözését, Elszászból kitakarodott az 
ellenség. Antverpenből tegnap és tegnapelőtt 
négy belga hadosztály Brüsszel irányában levő 
összekötő csapatainkat megtámadta az Antver- 
pen elzárására hátrahagyott haderő megverte 
ezeket a csapatokat, számos foglyot és ágyut 
zsákmányolt. A belga lakosság majdnem 
mindenütt részt vett a harcokban, miért 
is a legszigorubb intézkedések történtek 
a franktieunr bandák garázdálkodásainak 
elnyomására. A határvonalak biztositását ed- 
dig a hadseregekre bizták, minthogy azonban 
az erre a célra visszahagyott haderők a további 
harcokban való részvételre szükségesek, ő 
felsége olrendelte a népfelkelés mozgósitását. 
A hadtápvonalak biztositására és Belgium 
szállva tartására a népfelkelést fogják felhasz- 
nálni. Ezt a német közigazgatás alatt álló or- 
szágot a hadasereg szükségleteinek fedezésére 
mindenképen felhasználjá,, hogy a hazát 
mentesitsék. Stein, főhadiszállásmester. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Bécs, aug. 28. 

A főhadszállásról jelentik: Szerda óta har- 
cok vannak folyamatban a mi csapataink és az 
oroszok között. E harcok ez idő szerint a Visz- 
tula és Dnjeper között levő területen folynak. 
Balszárnyunk offenzivába és győzelmesen vonul 
előre. (Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 29. 

Munkapárti körben tegnap este a Tisza- 
párt tagjaival azt közölte, hogy u legfrisebb 
hirek a galiciai nagy csatáról egytől egyig 
kedvezőek és mindenképpen bizalomra és re- 
ménységre adnak okot; hadállásaink alapaival 
meglehetünk elégedve, persze ami a végső 
döntő eredményt illeti, türelemmel kell lennünk, 
hiszen az oly óriási területen lezajlott csata, ami 
az északi harctéren folyik, esetleg még néhány 
nap is eltarthat. Türelemmel kell lennünk, de 
ennek a türelemnek előreláthatólag meg lesz a 
gyümölcse. A képviselők nagy megelégedéssel 
fogadták Tisza nyilatkozatát. 

Krakóba érkezett lapjelentések szerint a 
németek megszállották Sgetrokaut a Centstoc- 
hova varsói vonalon. 

Bécs, aug. 29. 
A német császár rendkivül meleg hangu 

táviratban megköszönte királyunk Mária Terézia- 
renddel való kitüntetését, közli a királylyal, hogy a 
krassniki győzelemnél tanusitott osztrák-magyar 
hősiesség méltánylása és nagyrabecsülése jeléül a 
Pour le Merite rendjelet adományozza a király- 
nak, Konrád vezérkari főnöknek pedig a vas- 
kereszt első és második osztályát. A király erre 
a táviratra szintén rendkivül meleghangu távi- 
rattal válaszolt. 

Berlin, aug 29. 

A nagy vezérkar jelenti: Monoviller 
Lunevwillétől keletre a legerősebb francia zár- 
erőd a németek birtokába jutott. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Boerlin, aug. 29. 

A nagy vezérkar közli: Poroszországi csa- 
pataink Windeonburg tábornok vezetése alatt egy 
orosz sereget, mely öt hadtestből és három 
lovas hadosztályból állott és amely a Narerv 
folyó irányában nyomult előre, ilgenburg- 
Örtenburg környékén három napig tartó csatá- 
ban megvertek és most üldözik az ellenséget a 
határon tul. Stein, főhadiszállásmester. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 29. 

A hadiszállásról hivatalosan jelentik: Az 
aug. 26-ika óta duló nagy csata tovább folyik. 
Csapataink helyzete kedvező; az idő maleg és 
napos. (Minisztorelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 29. 

A sajtóhadiszállásról hivatalosan jelentik: 
Amennyire a helyzet ma délután áttekinthető, 
hadseregünk nagy küzdelmő az orosz hadsereg 
főerejével még nem érett meg a döntésre. Csak 
a Dankl Viktor lovassági tábornok által 
Krassniknál győzelmesen vezetett hadseregnek 
sikereit lehet némileg áttekinteni az aug. 27-én 
lefolyt eme második csatában, amelyet a 
Niedrzwisaduz magaslaton lévő megerősitett 
hadállás hősies megrohanása koronázott. Sike- 
rült a Krassnik mellett visszavetett orosz had- 
erőt és az oda vezényelt erősitéseket, összesen 
6 különböző hadtestnek mintegy tiz hadosz- 
tályát ujból megverni. Egyik hadtestünk ebben 
a második csatában egy tábornokot, 
ezredest, 3 más főtisztet, 40 tisztet, körülbelül 
2000 embert elfogott és ismét rendkivül sok 
hadi anyagot zsákmányolt. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 30. 

A hadisajtószállásról jelentik: Dankl! 
Viktor lovassági tábornok, hadseregparancsnok 
aug. 26-án a következő hadseregparancsot in- 
tézte az alája rendelt csapatokhoz: A hadsereg 
aug. 23-án és 24-én a kraszniki, polichnai és 
gorai csatában fényesen kiállotta a tüzkereszt- 
séget, valamennyi hadtest halálmegvető vitézsé- 
gével az ellenséget menekülésszerű visszavonu- 
lásra kényszeritette. Eddigi megállapitás szerint 
három zászló, 24 ágyu és számos gépfegyver 
jutott kezeinkre és 6000-nél több foglyot ejtet- 
tünk. Szivből köszönetet mondok a hadseregnek, 
szeretve szeretett legfőbb had c és a hazá- 
nak teljesitett szolgálataiért; fájdalom is 
tölti el lelkünket, sok bajtársunk esett el a 
becsület mezején. Reájuk gondolunk e magasz- 
tos órában; még sok harc és sok fáradság áll 

előttünk ! A deréké lsereg, bizonyos vagyok 
benne, mindig győzni fog. Dank!l, lovassági 
tábornok. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 30. 

(Hivatalos jelentés. Érk. 8 ó. 45 p.) Az 
orosz hadszintéren az ütközetek változatlanul 
heovesen folynak. A többszörösen megerősitett 
ellenséges állások dacára a feltartózhatatlanul 
Lublin felé előnyomuló Dankl-féle hadseregtől 
keletre a Bug és Wieprz között saját erőink 
aug. 26-án megkezdték a támadást a Kolm vi- 
dékéről előnyomuló erős orosz hadsereg ellen. 
Ebből a kraszniki csata után további makacs, 
a mi támadó szellemtől áthatott csapataink ré- 
széről diadalmas harcok fejlődtek ki Zamosch- 
nél, ugyszintén Tomasowtól északra és keletre. 
Ezekbe a harcokba aug. 28-án a Balz terület- 
ről szintén orosz területre előre vetett saját 
csapataink eredményesen szóltak bele. Ezekben a 
harcokban épp ugy, mint a kraszniki ütközet- 
ben sok ezer foglyot ejtettünk. Kelet-Galiciában 
csapataink kiváló bravourral és szivóssággal 
tartják magukat igen hatalmas ellenséges tul- 
erővel szemben. A déli harctéren az utóbbi 
időben emlitésre méltó harcok nem folytak. 
Höfeor vezérőrnagy, a vezérkar főnökének he- 
lyettese közli. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Berlin, aug. 31. 

A Wolf-ügynökség jelenti; A nagy vezár- 
kar a következőket közli: A nagy győzelemben, 
amelyben az orosz hadsereg Kelet-Poroszország- 
ban Tannenbergnél, Hohensteinnél és Ortelsburg- 
nál visszavettetett, hozzávetőleges számitás sze- 
rint harmincezernél több orosz, közte több 
magasrangu tiszt esett hadifogságba. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Bécs, aug. 31. 

Sonn und Montagzeitung a hadisajtószálláson 
levő tudósitójától vasárnap a következő három 
táviratot kapta : Délelőtt 9 óra 50 perckor az 
északkeleti harctéren duló döntő csata tervsze- 
rüen folyik. A hangulat optimisztikus, mert a 

egy 

e sulyos 

várható események üdvösen elő vannak készitve. 
Hadseregünk reményei és számitásai teljesen ki- 
elégitőpek tünnek fel,a bal szárny sikerei sokat 
használnak az általános tervnek és biztositják 
annak keresztülvitelét. Délelőtt 10 óra 30 perc- 
kor az óriási csata Galicia északkeleti vidékén 
tovább folyik, az általános helyzet változatlan. 
Este 9 órakor a monumentális csata tovább 
folyik, a bal szárny állandóan előnyomulásban 
van Cholm fontos csomópont felé. 

Bécs, aug, 31. 

A Lombardia és Unione jelentik, hogy az 
olasz kormány Angliában igen erélyesen tilta- 
kozott Angliának Egyiptomban foganatositott 
katonai intézkedése ellen. Olaszország állitólag 
azt jelentette ki, hogy semlegességénél fogva 
joga van, mint eddig, ezentul is kereskedelmi, 
hadi hajóinak egyaránt szabad utat és tartózko- 
dást kővetelni egyiptomi kikötőkben és vizek- 
ben. Az Unione szerint Olaszország Londonban 
fenyegető éllel kijelentette, hogy nem szivesen 
ugyan, de kénytelen volna intézkedéseket tenni 
abban az esetben, ha Egyiptom angol gyarmattá 
proklamáltatnék. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Ujvidék, aug. 31. 

A szerb néppárt, a szerb radikális párt 
és a liberális párt vezérei együttesen levelet 
intéztek Matkovics Béla főispánhoz, amelyben 
kijelentvén, hogy e pártok, főleg az egyházi 
autonomiai kérdésében különböző elvek körül 
tömörültek összességét jelentették, kinyilatkoz- 
tatták, hogy ezen pártok nem birnak nemzeti- 
ségi politikai jelleggel és hogy a politkai pártos- 
kodásnak még halvány látszatát is elkerüljék, 
ünnepélyesen kijelentik, hogy a nevezett párto- 
kat ezennel feloszlatják és eddigi müködéseiket 
megszüntetik, azért azt, mert most midőn 
minden hazafiasan érző lojális polgárnak egye- 
sülnie kell, a mindnyájunkkal szemben álló 
ellenség legyőzésére ők az elsők között akarnak 
lenni, kik a politizálás teljes félretételével pol- 
gártársaikkal vállvetve, szivük egész melegével 
szolgálni kivánják magyar hazájukat. A levelet 
aláirták többek közzül a szerb néppárt részéről 
Obranovics György, a radikális párt részéről 
Tomics Jasa és a liberalis párt részéről Polit 

Mihály. 
(A miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, aug. 31. 

A magyar távirati iroda jelenti: Sarajevó- 
ban tegnap a következő hivatalos kommünikét 
tették közzé; Miután a volt török szandzsákban 
a szerb és montenegrói bandák a muzulmán 
törökök házait összelövöldözik és valóságos 
irtó akciót inditottak az irántuk barátságos 
muzulmán lakosság ellen, csapataink Plevjébe 
benyomultak a szandzsákba és ezzel meg- 
akadályozták az ottanni muzulmánok kiir- 
tását, - azonban a szandzsák állandó meg- 
szállása katonai szempontból ez idő szerint még 
nem vehető tervbe és az e területen lakó 
muzulmánok csapataink elvonulása után miaden 
esetben ujabb rablótámadásoknak voltak kitéve 
a szerencsétlen mohamedánok, a mi határaink- 
nál jelentek meg és kérték a határ átlépésének 
megengedését. Hagyományainknak megfelelően 

időben is megkönyörültünk az ottho- 
nuktól megfosztott muzulmánokon és amennyire 
lehetséges, a háboru idejére közös menedéket 
nyujtunk, hogy megmentsük zsarnokaik 
fosztogatásaitól. 

Miniszterelnökség sajtóosztálya. 

Budapest, aug. 31. 

A sajtóhadiszállásról jelentik: Az északi 
harctéren csapataink továbbra is kemény harec- 
ban állanak. A Lublin-Krasnow és Grubuszow 
vonaltól délre a döntés a legközelebbi időre 
várható. A balkánon tegnap ismertetett hely- 
zetben változás nem állott be. 

Páris, aug. 31. 

Érkezett Rómán keresztül d. u. 1 óra 20. 
Mintegy kétezer méter magasságból egy német 
katonai léghajó szállt el Páris felett a St. Mária 
katonai kórház közelében egy bombát dobott 
le. Két asszony sulyosan megsebesült. A lég- 
hajóból egy német zászlót is ledobtak, egy 
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hadnagy levelével együtt, amelyben ez állott : 
A német hadsereg Báris kapui előtt áll, nem 
marad más hátra, mint adjátok meg magatokat. 

Budapest, aug. 31. 

(Hivatalos közlés.) Abból az alkalomból, 
hogy ő császári és apostoli királyi felsége f. évi 
aug. 24-én kelt legfensőbb elhatározásából azok- 
nak a hat hónapot meg nem haladó szabadság- 
vesztésre itélt egyéneknek, akiknek büntetésük 
végrehajtása a mozgósitási hirdetmény folytán a 
közös haderőnél, a honvédeknél, vagy a nép- 
felkelőknél teljesitendő tényleges szolgálatuk 
miatt elhalasztott, vagy félbeszakitott bünteté- 
sét, illetve a büntetés hátralevó részét kegye- 
lemből elengedni szándékszik, ha ezek katonai 
kötelezettségüket hiven teljesitették. A m. kir. 
igazságügyminiszterium f. évi augusztus 3-án 
49,361-194. i. m. VIII. sz. alatt rendeletet 
intézett az ország valamennyi főügyészéhez. A 
rendelet felhatalmazta a kir. ügyészségek veze- 
tőit, hogy a katonai szolgálatra kötelezett és 
hat hónapot meg nem haladó szabadságvesz- 
tésre itélt egyének büntetése végrehajtásának 
elhalasztása, vagy félbeszakitása tárgyában saját 
hatáskörükben intézkedjék. A rendelet részletes 
utasitásitásokat ad a kir. ügyészségek vezetői- 
nek a szükséges ellenőrző kimutatások készité- 
sére nézve. (Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Berlin, aug. 31. 
Lokalanzeiger haditudósitója a keleti hadi- 

szállásról jelenti tegnapi kelettel. Egy német 
haderő, amely a porosz-orosz határon az oroszo- 
kat bekeritette, öt hadtest ellen harcolt. Te- 
kintettel az erdős-tavas, váltakozó vidékre, ösz- 
szefüggő csatasorról szó sem lehetett. Előfordult, 
hogy az orosz csapat egyes részei derékszög- 
ben állva harcoltak a németekkel, jobb szár- 
nyunk Goldau és Gilgenburg között, centrumunk, 
mely főleg honvéd csapatokból állott, Hohen- 
ateinnál, balszárnyunk Allenstein, Wartenburg, 
Bischofburg között állott, centrumunk az oro- 
szok kétségbeesett áttörési kisérleteit nehéz 
tüzérséggel győzelmesen visszaverte, jobb szár- 
nyunk azután Neudenburgon, balszárnyunk 
Passenheimon át előnyomult. Ezek a hadmüve- 
letek az orosz ellenfél tökéletes bekeritéséhez 
vezettek. Az oroszok öt hadtestükkel és három 
hadosztályukkal jelentékeny tulsulyban voltak a 
német erőkkel szemben. A Hohensteintől nyu- 
gatra elterülő magaslaton háromezerer orosz 
foglyot láttam elvonulni. A fickók egyrésze 
bambának, levertnek látszott, voltak azonban 
köztük fegyházi alakok is, kikről a bozasztó 
barbárságot, amelyekről a menekültek beszélnek, 
bátran föl lehet tételezni. 

Bécs, aug. 31. 
A Fremdenblatt jelenti: A nagy csatának 

ma van a hatodik napja. Csapataink csodálatra- 
méltó kitartással harcolnak; a harevonalból 
hirek érkeznek javunkra, a visszatérő sebesül- 
tek csodákat mesélnek katonáink hősiességéről. 
A főhadiszálláson jó a hangulat. 

A Neue Freue Presse jelenti: Ma éjjel 
kedvező hirok-érkeztek az általános helyzetről. 
A harc tart és további lefolyása elé bizalommal 
tekinthetünk. 

A krassniki győzelmet tárgyalva, a bécsi 
lapok haditudósitásai megállapitják, hogy az 
osztrák-magyar hadsereg győzelmének jelentő- 
sége abban áll, hogy ama vereség folytán, ame- 
lyet a Lublin körül összegyült orosz erők szen- 
vedtek, az orosz főerők jobb szárnya aligha 
lesz képes beleavatkozni az események további 
folyásába. A haditudósitások egyhangulag ki- 
emelik az osztrák-magyar tisztek rendkivüli szi- 
vósságát és támadó szellemét, ami figyelemre- 
méltó menetelés után az orosz haderőket me- 
nekülésszerü visszavonulásra kényszeritette. Egy 
Belzecből ide érkezett honvéd huszártiszt lelke- 
sedéssel beszél huszárairól és kijelenti, hogy 
ugy harcolnak, mintha ördögök volnának. 

Budapest, aug. 31. 
A miniszterelnök a mai napon a következő 

nyilatkozatot publikáltatja: Minden férfiasan 
gondolkozó magyar embert méltán bosszusággal 
tölthet el, hogy bizonyos itteni körökben nagy- 
képü fontossággal terjesztenek a jól értesültség 
hamis mezében tetszelgő urak hamis hireket. 
Vigasztalásul szolgálhat a következő észlelet: A 

Berliner Tagoblatt aug. 28-iki száma azt 
mondja: ,Természetesen nincs hiány kósza hi- 
rekben. Ujból beigazolást nyert Bismareck mon- 
dása, hogy sehol sem hazudnak annyit, mint a 
háboruban, vadászaton és választásnál, persze 
szivesebben hiszik el a rosszat, mint a jót.* 
Megnyugvással konatatáljuk tehát, hogy ez a 
csunya betegség nem magyar speciálitás. Buda- 
pest, 1914. aug. 31. Gróf Tisza István. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Berlin, szept. 1. 

(Érk. hajnali 8 ó. 10. p.) A nagy főhadi- 
szállásról jelentik tegnapi kelettel hivatalosan : 
Kuck tábornok hadserege Combles vidékén 
gyenge francia haderőnek oldaltámadását egy 
hadtesttel visszaverte. Bülow tábornok hadserege 
8t..Guentin mellett teljesen megverte a tulerő- 
ben levő francia hadsereget, miután már elő- 
zőleg előnyomulása közben elfogott egy angol 
gyalogos zászlóaljat. Hausen tábornok hadserege 
Bethel közelében Aisne feló szoritotta vissza 
az ellenséget. A würtenbergi herceg hadserege 
a Maason való átkelésnél előcsapataival neki 
rontott az ellenségnek. A német trónörökös 
hadserege folytatja előnyomulását a Maas felé 
és az azon tul fekvő vidékeken, miután a 
Montmendy erőd parancsnokát az erőd helyőr- 
ségével egy kirohanásuk alkalmával elfogta, az 
erőd elesett. A bajor trónörökös és Hoerniígen 
tábornok hadserege folytatja harcait a francia 
Lottharingiában keleten. Hindenburg tábornok 
hadseregének már bejelentett győzelme sokkal 
nagyobb, mint a minőnek eleinte látszott, 
dacára annak, hogy Neudenburg fölött ujabb 
ellenséges hadorők léptek fel, az ellenség teljes 
vereséget szenvedett. Három hadtest megsemmi- 
sült és 60,000 ember, ezek közőtt két tábornok 
esett német fogságba, Csapataink sok ágyut és 
tábori jelvényt zsákmányoltak, a még kelet 
Poroszországban időző ellenséges csapatok meg- 
kezdték a visszavonulást. Stein, főhadiszállás- 
mester. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Berlin, szept. 1. 
A Neue Freue Presse haditudósitója jelenti, 

hogy tegnap Lembergben csak négy órán át 
hallatszottak az ágyulövések, ebből azt kell 
következtetni, hogy a harcvonal Lembergtől 
távolabbra eltolatott. 

Reichspost adja a hirt, hogy Páris észak- 
felőli elzárása befejezett tény. A francia 
debache immár elkerülhetetlen. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Bécs, szept. 1. 
A lapok haditudósitóinak a hadi sajtószál- 

lásról érkezett jelentései egyetértőleg megegyez- 
nek abban, hogy az osztrák-magyar csapatok 
offenzivája északon heves harcok közben egyre 
előre halad. A keleti harcvonalon a helyzet 
változatlan, de kedvező. E milliók által küzdött 
harcban az érkezett jelentések indokolttá teszik 
azt a feltevést, hogy az osztrák-magyar csapa- 
tok azt a taktikát követik, a melyet a német 
vezérkar Franciaországgal szemben oly sikerrel 
alkalmazott. A keleti hadsereg állásai következ- 
tében erősen tartja magát az ellenség nagy tul- 
sulyával szemben, a küszöbön álló nagy döntést 
illetőleg általános a kimenetel reménye, - az 
eddigi eredmények a zseniális vezetésen kivül 
tisztjeink és katonáink leirhatatlan halálmegve- 
tésének köszönhető. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, szept. 1. 
Bukaresti lapok jelentése szerint Tisza 

István gróf miniszterelnök gróf Czernin Ottokár 
bukaresti osztrák-magyar követhez a következő 
táviratot intézte: Örömömre szolgál, hogy meg- 
erősithetem azt a hirt, miszerint Magyarország 
összes román nyelvü lakossága hazafias lelkese- 
déssel vesz részt abban a küzdelemben, melyet 
délkelet Európa rendjének, civilizációjának és 
szabadságának érdekében folytatunk. A mi ro- 
mánjaink nem maradnak senki mögött sem ab- 
ban a hazafias felbuzdulásban, a mely a mo- 
narchia összes népét a trón és a megtámadott 
haza védelmében egyesitik. A tartalékosok lel- 
kesedéssel sietnek ezredeikhez, mindenki, gyer- 
mekek és aggastyánok teljesitik a haza iránti 
kötelességüket, A hüségnyilatkozatok, a testvé- 

resülés jelenetei egymást érik. A nemzetiségi 
mozgalom legmarkánsabb vezetőinek, a többi 
között Vlád és Vajda uraknak részvételével a 
nagy igazság, a melyet én egy negyed század 
óta hirdetek, a magyaár és román fajnak érdek- 
közössége nyilvánul meg a jelenlegi dicsőséges 
és termékeny válság alatt, a mindennapi élet 
minden kicsinyessége és helytelensége eltünik a 
közös ellenség által felvetett nagy problémák 
előtt. A fegyverekben való testvériességből ki 
fog sarjadozni a vállvetett békés munkálkodás- 
ban való testvériség. A közös küzdelem és a 
közös dicsőség olyan helyzetnek fogja szilárd 
alapját megalakitani, a mely egyaránt megfelel 
a magyar állam szükségszerü követelményeinek 
és a román nemzetiség jogos óhajának. Szüksé- 
ges-e kijelentenem, hogy én a magam részéről 
mindent el fogok követni a valóban nemes cél 
elérésére. Gról Tisza István. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Az Országos Segélyező Bi- 
zottság. 

Az Országos Segélyező Bizottság, mely- 
nek felhivását lapunk előző számában 
közöltük, augusztus 15-ikén tartotta meg a 
városházánál alakuló gyülését Hegedüs 
Sándor városi főjegyző elnöklése mellett. 
Az elnök által ismertetve lett a bizottság 
rendeltetéseé, amely a hadba vonultak 
segélyezése s a bizottság megalakulása után 
határozatilag kimondta azt, hogy Szilágy- 
somlyó város területén az Országos Bizott- 
ság által küldött felhiváshoz csatolt sor- 
számozott gyüjtőivekkel a legszélesebb körü 
gyüjtést fogja meginditani, s ezen hazafias 
kötelesség teljesitésére jelen jegyzőkönyvi 
kivonattal felkéri: Bölöni Sándorné, özv. 
Bartha Endréné, Barta Károlyné, Brüll 
Zsigmondné, Barna Vilmosné dr.-né, Csi- 
szér Gáborné, Deleu Viktorné dr.-né, Far- 
kas Istvánné, Farkas Ödönné, lovag Feh- 
rentheil Frigyesné, Gyöngyössy Ferenczné, 
Ghetie Sándorné dr.-né, Hegedüs Sándorné, 
Kömüves Vencelné, Lázár Jánosné, özv. 
Müllor Lajosné, Muzsay Jánosné, Meszesián 
Coriolánné dr.-né, Markovits Jakabné 
dr.-né, Merk Jánosné, Nádudvary Jenőné 
dr.-né, Nuszbaum Sámuelné, Nusbacher 
Salamonné, Puskás Józsefné, Petruska 
Leóné, Szaplonczay Sándorné, Szénássy 
Zoltánné, Schlecht Lajosné, Simonek Gott- 
hardné, Szlávik Imréné, dr-né, Sziszek 
Sándorné, Szabó Györgyné, Szabó Istvánné, 
Zsigmond Károlyné urnőket, akiket felha- 
talmaz arra, hogy a gyüjtéshez a helyi 
urileányok közül maguk mellé társat vehes- 
senek. 

Tekintettel arra, hogy a háboru egész 
tartama alatt permanenciában kell állania 
a gyüjtőknek, miután a hadbavonultak 
családtagjai az egész hadjárat ideje alatt 
állandóan segélyezésben kell, hogy része- 
süljenek: ennélfogva a város területén a 
gyüjtőivekkel egyidejüleg kiadandó beosztás 
szerint a gyüjtés havonként mindig más- 
más hölgy által lesz teljesitendő. 

A város 10 kerületre lett felosztva, 
ezen kerületi beosztást a gyüjtők mindeni- 
kének azzal küldik meg a gyüjtőiv kap- 
csán, hogy a gyüjtések eljesitésénél 
sziveskedjenek figyelemmel lenni arra, 
hogy ugyanazon háznál csak egy gyüjtő 
jelenjék meg a hónapnak bizonyos meg- 
áliapitott napján. A gyüjtés minden 
hónapban egyszer, a hónap 5-ik napjáig 
lesz utcánként a tervezetben megnevezett 
urhölgyek által teljesitve. Ez által elérjük
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azt a célt, hogy a közönség zaklatásnak 
kitéve ne legyen, s a gyüjtés lehetőleg 
eredménynyel járjon. A gyüjtőiveket 
minden hónap 10-éig a 
ményével együtt Hegedüs Sándor bizott- 
sági elnök kezéhez kell beküldeni, aki az 
általa vett összegekről a gyüjtő nevének 
és a gyüjtés eredményének kitüntetése 
mellett nemcsak nyugtát ad, hanem azt 
nyilvánosan, hirlap utján is esetről-esetre 
nyugtázni fogja. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
Kérés városunk közönségéhez. 
Felhivom városunk mindazon nemes- 

szivü honleányát és honfiát, a kik üdülés 
céljából sebesült katonákat ellátni szive- 
sek lesznek, hogy ezt dr. IHorváth Endre 
városi tanácsos, egyleti titkárnál mielőbb 
jelentsék be. 

Továbbá mindazok, akik a fenti célra . 
fehérnemüt, vagy ágynemüeket óhajtanak 
adni, kérem ez utóbbiakat Nagy Gyuláné 
főszolgabiróné urnő egyleti elnöknő laká- 
sára mielőbb elküldeni, hogy 
megfelelőleg kijavithatók legyenek. 

A Vörös-Kereszt Egylet helybeli fiókja 
nevében : 

Domby Kálmán, 
elnök. 

— A város tisztviselői a hadbavonultak családjáért. Szilágysomlyó város tisztviselői kara a f. évi szeptember 1-től a hadjárat egész tartamára fizetésének két százalókát ajánlotta fel a hadbavonultak itthon kereset és támasz- pélkül maradott családtagjainak segedelmezésére. 
— A debreceni tudományegyetemhez a vallás- és közoktatásügyi miniszter Zoványi Jenőt, a sárospataki akadémia országos hirü tudós tanárát a református hittudományi kar prodékánjává nevezte ki. 
– Eljegyzés. Török Lajos, az állami elemi népiakola ujonnan kinevezett igazgató- tanitója a napokban váltott jegyet Arendássy Mariskával, a helybeli állami polgári leányiskola tanárnőjével, Kalocsán. 

—– A vöröskereszt helyi fiókjának meg- alakulása. a Magyar szent korona országai vörös-kereszt egyletének itteni fiókja nagy érdeklődés között alakult meg Donogány János polgármester elnöklete alatt. Lelkes hölgyeink fáradhatatlan buzgóságából alig két nap alatt kétszáznál több tag jelentkezett, akik a szent cél érdekében a vöröskoreszt egyesület zászlója alá tömörültek. Szombaton délután 4 órakor alakult meg a városi választmány Donogány János polgármester elnöklete alatt, aki lelkes szavakkal ismertette az egyesületnek célját, s a tisztikart nyomban megválasztották. Á pol- gármester kijelentette, hogy a személye iránti bizalom jelének tekinti ama több oldalról megnyilvánult óhajt, hogy az elnökséget ő vál- lalja el. Ennek sok irányu teendői miatt eleget nem tehet; de amikor az egylet iránti támoga- tást minden tekintetben vállalja, az elnökségre 

gyüjtés ered- 

a célnak 

püspöki 

1 

Domby Kálmán nyug, m. kir. honvédőrnagyot ajánlotta, kinek személye kellő garanciát nyujt az egylet jövő fejlődésére nézye. Az általános éljenzés csillapultával Domby Kálmán elfoglalta az elnöki széket és szép szavakkal köszönte meg a választást. A polgármester ajánlatára társolnökké Nagy Gyulánét, a járási főszolgabiró nejét, alelnökké Ghetie Sándor dr. g. kath. helynököt és dr. Kálmán Ignác városi tisztiorvost, titkárrá dr. Horváth Endre városi tanácsnokot, jegyzővé Nemes Károly főgimná- ziumi tanárt, gondnokká Aszalay Sándor v. gaz- dát, pénztárossá Kőmüves Vencel birtokost választották meg lelkesedéssel. 

— Meghivó a Vörös-Kereszt Egylet 
gyülésére. A Vörös-Kereszt Egylet tagjait tisztelettel kérem, hogy a szeptember hó 
5-én d. u. 4 órakor a szinház termében 
tartandó gyülésre megjelenni sziveskedje- 
nek. Szilágysomlyó, 1914. szeptember 1. Domby Kálmán, elnök. 

— Ilskoiai értesités. A szent Ferenc- rendü nővérek vezetése alatt álló helybeli róm. kath. elemi és polgári leányiskolában a beiratás folyó hó 1-én kezdetét vette és tart e hó 7-ig bezárólag. A beirás naponkint d. e. 8 19 és d. u. 2-65-ig történik. Minden félreértés elke- rülése végett kijelenti az igazgatóság, hogy ugy az elemi és polgári iskolába, valamint az isko- lával kapcsolatos internátusba, mint eddig, ugy ezután is valláskülönbség nélkül vétetnek fel növendékek. 

— Mükedvelői előadás. A szilágysomlyói mikedvelő-társulat a napokban ujból megalakult Vöröskereszt-Egylet helybeli fiókjának pénztára javára legközelebb, olcsó holyárak mellett elő- 
adást rendez. 

— Sok a darázs. Gyümölcsőseinkben és a szőlőkben igen nagy pusztitást végeznek az idén szokatlanni nagy tömegekben rajszámra röpködő darazsak. Nagy kár, hogy gazdaközön- ségünk keleti nyugalommal, valóságos apáthikus tétlenséggel nézi, miként teszi sommivé a gyü- mölcs és szőlőtermés legértékesobb részét ez a förtelmes bogár-had. Helyesebb lenne a sápita- zásnál, ha szükszáju üvegeket negyedrészig megcukrozott vizzel töltve, szanaszét felaggat- nának a gyümölcsösökben és szőlőkben, amely üvegek temérdek darazsat összefogdosnának. Fészkeiknek forróvizzel, 'kénfüstöléssel elpusz- titása is ezer, meg ezer számra apasztaná őket. 
— Az egerek pusztitása évek óta nem tapasztalt rekordot ért el vidékünkön. Nemcsak idei buzatermésünk tekintélyes részét pusztitotta el már a lábán és keresztekben, de a lóhore és lucernatáblákon soha nem tapasztalt megbecsül- 

hetetlen pusztitásokat végez a megszámlálhatat- lan sokaságban jelentkező mezei egér. Már a tengeritermésben is jelentékeny a károsodás. 
Gazdaközönségünk kétségbeesés között várja az 
esőzést, hogy az őszi vetések idejére az egerek 
millióitól megszabaditsa. Ahoz, hogy az egér- 
irtás külföldön oly meglepő eredménnyel hasz- 
nált egérirtószerek hatósági kényszerrel alkal. 
maztassanak, - már csak a háborus állapot miatt –sem lehet reménységünk. 

Legujabb! 
Budapest, szept. 2. 

Párieból jelenti a Havas-ügynökség: A né- metek tegnap este ujra két bombát dobtak le léghajóról a városba. 

licia 

Bécs, szept. 2. 
A Fremdenblatt irja : Galiciából érkező hi- rek arra engednek következtotni, hogy éesapa- taink helyzete igen kedvező, számitani lehet tehát arra, hogy csodálatraméltó katonáink hősies erő- megfeszitése teljes sikerre fognak vezetni. — A Neus Freune DPresse irja: A Párishoz már 100 kilométerre előnyomult német hadee- reg lábai alatt összetapogódik a revanche poli- tika, ez a vérszomjas bálvány. Ép ugy Ca- csatamezőin az orosz hadsereg vérébe kell folytani a pénszlávizmust, az emberi- ségen elkövetett ezt az aljas büntényt. Ugyane lapnak jelentik Berlinből: A tannenbergi csa- tában a németek 516 orosz ágyut zsákmányoltak. A Reischspostnak Stockholmból jelentik, hogy az orosz kormány Besszarábiából 80,000 románt kiutasitott. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Budapest, szept. 2. 
Az egy heti elkeseredett hare, amely Zamosc Tyfoce vidékén folyt le, tegnap Auffen- berg hadseregfelügyelő teljes győzelmét ered- ményezte. Számos ellenséges csapatot foglyul ejtettünk, - eddig 160 ágyut zsákmányoltunk. Az oroszok a Bugon át viszavonulóban vannak. Dank! hadserege, amely most Lublint támadja, szintén szakadatlanul sikereket ér el Kelet- Galiciában. Lemberg még birtokunkban van, mindazonáltal a helyzet ott az erős tulsulyban levő orosz előretöréssel szemben nagyon ne- héz. Hóőfer, vezérőrnagy. 

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

London, szept. 2. 
A Reuter-ügynökség jelentése Párisból eate T. ó. 8 p. Ma este ismét német repülőgép re- pült el és bombát dobott le. A repülőgépre lö- völdöztek, azonban sértetlen maradt. 

Zürich, szept. 2. 
A Neue Züricher Zeitung jelenti: A char- lerovi hir megérkezte óta Párisban félreismer- hetetlen elkedvetlenedés uralkodik. Tömegesen láthatók a vasuton Belgiumból és északi Fran- ciaországból érkező menekültek, akik nyomoru- ságos állapotban vannak és hosszu, szomoru csapatokban lepik el a boulevardokat és segit- ségre szorulnak. A sajtó belátja, hogy nagyobb tartózkodás szükséges. Gervais szenatornak, a 15. hadtestnek a Luneville melletti zendülésé- séről a ,Matin.ben közölt cikke óriási meg- botránkozást keltett. A szegény ördögök kényte- lenek voltak elsőknek rohanni a tüzbe, ahol meg- tizedelték őket. A hadsereg vezetősége megtiltotta a francia haditudósitóknak, hogy az operációkat közöljék, mert az angolok kedvéért kivételt tettek, ami a ,Times" Franciaországból való ideiglenes kitiltását eredményezte. 
A berni angol követség jelentésében kons- tatálják, hogy a német-angol harcokban az augolok meghátráltak és hogy 6000 embert vesztettek. (Miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Próbadobozokat, valamint orvosi röp- 
iratot a gyermeknevelésgről dijtalanul 
küld a HENRI NESTLÉ 

WIEN, Biberstrasre 178. P. 
hbi 

cég, 

Különleges szer 

szervek bajainál, epekő és 
kitűünő izü, igen üditő ásványviz bor, cognac, 

Csira 

Magyar termékek! 
Szolyvai és Polenai szetes savanyu- 

gyomorbaj és köszvény ellen. Orvosi szaktekintélyektől legmelegebben ajánlva köszvény, hólyag s vize- leti szervek bántalmainál, vesebajoknál, cukros hugyár. a torok s tüdő- gyomormegbetegedéseknél. 
vagy citromsavval vegyitve. és vásmentes. 

mégvényes termé- 

viz-források. 

Egészségeseknek 

Kitünő izü, igen üditő ásványviz, bor, cognac, gyitve. Orvosi szaktekintélyektől legjobban ajánlva gyomorbántalmak, ét- vágytalanság, gyomorégés, 
esetében. Kapható minden 

Megrendelhető: SChönborn-Buchh 
SZOLYVA 

rrás. Tiszta égvényes 
ásványviz. 

vagy cimtromsavval ve- 

köhögés, rekedtség s a vizelési szervek bajainak füszerkereskedés, kávéház és vendéglőben. 
e g uradalmának 

ásványviz- elm gróf vanr 
35-52 Beregmegye) 
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– Hirdetmény. A tábori postakülde- 
mények helyes cimzése. A tábori posták igénybe- 
vételéről f. é. julius hó 27-én 57462. ker. min. 
szám alatt közzétett hirdetményben kimeritő 
utasitás van arra, hogy a hadba vonult 
személyekhez hogyan kell a postai külde- 
ményeket cimezni. A helyes cimirat példája is 
van közölve, melyen rendeltetési hely gyanánt, 
természetesen csak példakép, a S2. számu 
tábori posta szerepel. Ez a példa arra a téves 
magyarázatra adott okot, hogy minden tábori 
postaküldeményt a példában megjelölt tábori 
postához kell cimezni. Idézett rendeletem 
kapcsán felvilágositáskép közlöm tehát, hogy a 
hadba vonult sereggel való postai forgalmat 
nem egy, hanem több tábori, vagy hadtápposta- 
hivatal közvetiti s mindegyik tábori (hadtáp) 
postahivatal más-más számot visel. A hadba 
vonult sereghez tartozó parancsnokságok, 
csapattestek és intézetek a maguk körében 
már a mozgósitás megkezdésekor kihirdetik 
annak a tábori postának a számát, amelyhez 
utalva vannak. Ezt minden katonának tudnia 
és azokkal az egyénekkel, akiktől postai 
küldeményeket vár, közölnie kell. A parancs- 
nokságok, hatóságok, csapattestek és intézetek 
cimzési mintákat is készittetnek és ezeket a 
legénységi állományhoz tartozóknak több 
példányban azzal a meghagyással adják ki, 
hogy a tábori postahivatal számát ráirják és 
egyébként is kitöltve hozzátartozóiknak küldjék 
meg. Csak az érdekeltekkel közölt számu tábori 
postához cimzett küldeményeket lehet a hadba 
vonult személyekhez biztosan eljuttatni. Ha a 
tábori postai küldeményen a kézbesitő tábori 
posta száma jelezve nincs, a küldemény csak 
az esetben jut célhoz, ha a tábori posta- 
osztályozó állomások (Budapest 72, Kassa 2, 
Kolozsvár 1, Nagyvárad 2, Pécs 2, Pozsony 2, 
Sopron 2, Temesvár 2, Zagreb 2) a területükön 
visszamaradt katonai parancsnokságok utján a 
cimirat hiányzó adatát pótolhatják. Ellenkező 
esetben a küldeményt a feladó visszakapja. 

—– Megszünt postaügynökség. Szilágy- 
vármegyében Krasznahorvát községben a posta- 
ügynökség müködése, valamint a forgalmának 
közvetitésére szolgáló s Krasznahorvátról Krasz- 
nára és vissza naponkint egyszer közlekedő 
gyalogküldöncjárat 1914. évi augusztus hó 19-én 
ideiglenesen megszünt. Az ezen postaügynökség 
ostai és távirdai kézbesitési kerületéhez tartozó 
agolyau. Bogdánháza, Boronamező, Kraszna- 
horvát, Palieka, Petenye és Sereden községek, 
valamint a nevezett községekhez tartozó telepek, 
tanyák, stb. a krasznai posta és távirdahivatal 
kézbesitési körébe osztattak be. 

— A városok hussal való ellátásának 
megkönnyitése s általában a közélelmezési 
viszonyok javitása érdekében a földmivelés- 
ügyi miniszter a husvizsgálati rendeletnek 
közfogyasztásra szánt friss husok darabolására 
vonatkozó határozmányait a hatósági állatorvos 
által élő állapotban, valamint levágás után sza- 
bályszerü módon megvizsgált állatból származó 
s közfogyasztásra föltétlenül alkalmasnak talált 
husokra hatályon kivül helyezte s megengedte, 
hogy az ilyen husok tetszés szerinti nagyságu 
darabokban a termelés helyéről idegen köz- 
ségekbe is szállittassanak. A miniszteri rendelet 
értelmében az ily módon szállitott husok minden 
egyes darabját a származási hely illetékes hus- 
vizsgáló állatorvosa külön-külön lebélyegezni 
s a husszállitmányokat kisérő igazolványokon az 
összsuly feltüntetésén kivül azt is igazolni 
tartozik, hogy az igazolványban egyenkint meg- 
nevezett és darabszám szerint felsorolt husok 
valóban az általa szabályszerüen megvizsgált 

állat busából származnak-e. A városoknak és 
községeknek husvizsgálati rendeletben biztositott 
ellenőrzési jogát s az abban előirt egyéb 
szállitási föltételeket a földmivelésügyi miniszter 
ezen ujjabb rendelkezése nem érinti. 

– Az iparoktatókhoz. Tudomásul vétel 
végett értesitem az iparoktatókat, hogy a nagy- 
méltóságu vallás és közoktatásügyi miniszter ur, 
a folyó évi 116,198. számu rendeletével az 
iparos tanonciskolák megnyitását ez évi októbor 
hó 1-ig elhalasztotta. Az igazgatóság. 

– A katonasághoz elvitt lovak vétel- 
árának hovaforditására nézve Donogány János 
polgármester a következő hirdetményt bocsátotta 
ki: A hadsereg által besorozott lovak vételárá- 
nak folyósitása megkezdetvén, a gazdaközönség 
e cimen jelentékeny összeg birtokába jut. Egy- 

aránt szemmeltartva a köz- és magánérdekeket, 
a nyerendő összegek felhasználására nézve a 
következőkre hivom fel a pénzhez jutó gazda- 
közönség figyelmét: A rendkivüli viszonyok 
következtében a legszigorubb takarókosság és 
célszerübb beosztás alkalmazása ajánlatos. E 
célból leghelyesebben teszi minden gazda, ha 
első sorban hiányzó és nélkülözhetetlen igavonó 
állományát pótolja. Ama vármegyék járásainak 
jegyzéke, melyben a katonaság lovat nem, vagy 
alig sorozott és a honnan igy a hiányzó anyag 
pótolható, nálam megtekinihető. A legszük- 
ségesebb lóállomány, esetleg másnemüű igavonók 
megszerzése a gazdasági műveletek zavartalan 
tovább folytatását fogja lehetővé tenni, ami 
nemcsak a gazdaközönség érdeke, hanem az 
országé is. Miután a hadsereg a lovakat leg- 
többnyire értékén felül fizette meg, a hiányzó 
lóállomány megszerzése után is maradt a 
legtöbb gazdának pénze. Az igy fennmaradó 
összegből elsősorban az állami és más köz- 
tartozások, esetleges egyéb sürgős tartozások 
kiegyenlitése ajánlatos, oly célból, hogy az igy 
forgalomba kerülő összegek által a nemzet 
gazdasági életének rendes folyamatba hozatala 
elősegittessék. Az ennek megtörténte után 
fennmaradó összegek postatakarékpénztárban, 
megbizható hitelszővetkezetekben, vagy pénz- 
intézetekben helyezendők el, ahol azok — mi- 
után e betétekre a moratórium hatása ki nem 
terjed — gazdasági felhasználásra mindig 
rendelkezésre állanak. A magyar gazdaközön- 
ség ma arra van hivatva, hogy az állami és 
gazdasági élet zavartalan menetét biztositsa. 
Egy jobb jövő érdekében minden gazdától 
komoly megfontoltságot és hazafias kötelesség- 
tudást kivánok. Szilágysomlyó, 1914. évi 
augusztus hó 27-én. Donogány János, 
polgármester. 

—– Köszönetnyilvánitás. Sternberg Ignác, 
és Heimlich Izidor a Vörös-Kereszt Egylet 
helybeli fiókja részére egy-egy drb. számadási 
könyvet ajándékoztak. Fogadják ezért köszöne- 
temet. Szilágysomlyó, 1914. aug. 30. Domby 
Kálmán, elnök. 

—- A uVasárnapi Ujság" augusztus 30-iki 
száma is a háboruval foglalkozik legbővebben : 
képeket ad a sebesültek érkezéséről és ápo- 
lásáról, a Vogézoknál lefolyt harcok szinhelyéről, 
Mühlhausen, Metz és Brüsszel városából, Buda- 
pestre hozott szerb foglyokról, a bosnyák 
népfölkelőkről : a kolozsvári honvédek zászló- 
szenteléséről: német katonák hadbavonulásáról, 
X. Pius pápa halálára nekrolog és több kép 
vonatkozik. Kiváló érdekesség agg költőnk, 
Lévay József remek verse a háboruról. Egyéb 
olvasmányok: Ambrus Zoltán és Galaworthi 
regénye, cikk a szedáni csatáról, krónikás cikk 
stb., s a rendes heti rovatok: a háboru napjai, 
s egyveleg, sakk, halálozás, szerk. üzenetek stb. — 

A , Vasárnapi Ujság" előfizetési ára negyedévre 5 
korona, a , Világ-króniká"-val együtt hat korona. 
Megrendelhető a , Vasárnapi Ujság" kiadóhiva- 
talában (Budapest, IV. Egyetem-utoca 4. sz.) 
Ugyanitt megrendelhető a „Képos Néplap", a 
legolcsóbb ujság a magyar nép számára, félévre 
2 korona 40 fillér. 

A Magyar Vörös-Kereszt Tudósitó 
Irodájának felállitása és az ehhez 
intézett válaszos levelezőlapok ki- 

bocsátása. 

A Magyar Szent Korona Országainak 
Vörös-Kereszt-Egylete legfelsőbb jóvá- 
hagyással ellátott alapelvei VI. fejezetének 
7. pontja értelmében háboru esetén Buda- 
pesten ,„A Magyar Vörös-Kereszt Tudósitó 
Irodája" cimen irodát létesit. 

Az iroda később közhirré teendő 
napon Budapesten IV., Váci-utca 38. 
szám alatt a Tiszti Kaszinó helyiségeiben 
fogja müködését megkezdeni. 

Az iroda célja az, hogy a háboru- 
ban megbetegedett és megsebesült katonák 
tartózkodási helyéről, betegségük, vagy 
megsebesülésük minőségéről, illetőleg 
halálukról, vagy eltünésükről a tudakozó 
közönségnek dijmentesen értesitést adjon. 

Ennek a célnak előmozditására a m. 
kir. posta válaszos levelezőlapokat bocsát 
ki, a melyek bármely postahivatalnál, 
valamint a bélyegárusitóknál kaphatók és 
darabonkint 5 fillérért adatnak el. 

A levelezőlapoknak az a része, a 
melyen ,A Magyar Vörös-Kereszt 
Tudósitó Irodája" cimén a tudakozódás 
történik, 5 filléres postabélyeggel van 
ellátva, az iroda által adandó válaszlap 
azonban dijmentes. 

Az érdeklődők ezenfelül levélbeli és 
távirati uton is tudakozódhatnak, de 
szóbelileg, vagy személyesen tudakozódni 
nem lehet. 

Ugy a levélbeli, mint távirati tuda- 
kozódás alkalmával fel kell emliteni az 
illető katona elő- és utónevét, csapattestét, 
századát, osztályát, ütegét stb. és rendi 
fokozatát. 

Távirati értesitést az iroda csak abban 
az esetben ad, ha a tudakozó fél tizen- 
nyolc szavas távirati válasz és az ürlap 
összesen 1 korona 10 filllérnyi diját meg- 
fizette és kérdése az előbb elmondottaknak 
megfelelően van feltéve. 

uakol 

Hegedü, kisbőgő és cim- 
balomból — kottaból — ala- 
pos tanitást ad Lakatos 
Jani, karmester. 

Legtökéletesebb arctisztitó és szépitőszerek a világhirü 

Akácia 
arckréme, tégelye 2 korona. 

Kaphatók az összes gyógyszertáralcban és drogériákban. Postán küldi az egyedüli készitő: KRIEGNER-gyógyszertár 

Kriegner-féle 

szappan, darabja 1 korona. 

Budapest, Kálvin-tér. 

Kriegner-féle 

Akácia 
8-10
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seeneemeseesetet ELADÓ M ó ató körütra 

ézágy, félréz- és vasá mos- s . e 
dók ejjei szekrény, drony egy jó karban levő karikaha- ind ul az ui 

ágybetét, ofrik matrác, mha- jós Singer-varrógép jutányos kőbányai sörfőzde: 
fogas, gyermekkocsi, gyermek- 

öszék, fatartó, széntartó, kályha- áron. – Hol? Megmondja a 

ellenző és előtét és mindenféle kiadóhivatal. 
vas- és rézbutor a erntányosabb áron 

lesz kiárusitva –52 

Garai Károly M. kir. földmivesiskola igazgatósága 
Szilágysomlyó. 

vas- és rézbutor gyárából ARADON. 

eseseeeeseceeemses 

Horgony-thymol-kenücss. Va 
Könnyebb sérüléseknél, nyitott és égési 

sebeknél. Adag: kor. -.80. 

Tejeladási hirdetmény. 
A szilágysomlyói m. kir. földmivesis- 

kola igazgatósága közhirré teszi, hogy tel- 
jesen egészséges, gümőkór-mentes Sim- 
mentháli tehenészetében termelt tejre kor- 
látolt mennyiségben vevőket elfogad. 

A tej ára házhoz szállitva, titerenként 
20 fillér. 

Ugyancsak megrendelésre legfinomabb FőVákosi SÖRFÖZŐ R T csemegevajat is szállit, kilogr ammonként 
Morgony-Liniment. sze 

! a Norgony.Paln-Expeller pótlékai 
t b40d-lomasptss tidömzolás halásekmék hsamának 4 koronáért ; a vajrendelésnél azonhan KÖRÉNYÁN 

Csegje ber én va - vevőink előnyben részesülnek. 
Ezeken kivül kapható édes lefölözött 

Horgony-vas-albuminat-festvény. tej 6 fillérért és gyengén savanykás iró e 

Vérszegénységnél és sápkórnál. .8 fillérért literenként. H d t k 

rekáeakn g Venni szándékozók 34. telefonszám 1 e ese 

irapbató e tegtoagyáyesersz vagy közvet alatt, vagy irásbelileg jelentkezhetnek. A ,„„Szilágysomlyó" részére 

glortárából, Prága 1, Ellsabetbsírass 5. 
r. Bicita arany aresztánhez', címzett, 

Földmivesiskola igazgatósága. jutányos áron vétetnek fel. 

seememeoooeoooSeeeo
sSeeeDD 

áÁllamilag ólomzárolt 8 

FRANKOVITS eNÁCZ R. -I. lóher és lucernamag, 
minden fajta eredeti oberndor - 

ö vas- és füszernagykereskedés nd, d ren tole kon. G 
: hakerti magvak legjutányosabb nagy- 

G Szilágysomlyón. (Piactér) bani árakban kaphatók. 

( 
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Madár János 
mű-asztalos, butorraktára és temetkezési intézete Szilágysomlyón. 

A nagyérdemü közönség szives figyelmét tisztelettel felhivom 

műbutorkészitő asztalos-üzletemre és butorraktáramra. 
Mühelyemben a legujabb minta szerint tengerentuli fákból divatos, modemn hálószobákat, a 

legdivatosabb rormán stilü ebéedlőket, minden szinben a legrövidebb idő alatt 

Készitelk. — A nevezett butorokból állandóan nagy raktárt tartolk, ahol is a leg- 

egyszerübb modern háló- és ebéedlőktől a legfinomabbig uri szoba és szalonbe- 
rendezéselk mindig készen kaphatók a legjutányosabb árak mellett, amelynek jóságáért a legmesszebb menő 

garanciát vállalok. 23-52 

Temetkezési vállalatom 
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a legegyszerübbtől a legelegánsabb temetést is a legjutányosabban eszközli, 0 

A nagyérdemü közönség szives pártfogásába ajánlva magamat, maradtam kiváló tisztelettel : 

Madár János. 
Butorraktár és üzlethelyiség: özr. Domby Lászlóné urnó házában, az adó- 5 : 

hivatal get : 

öseGcoecSSecSSeeSeSSeSSE 
NYOMATOTT BÖLÖNI SÁNDOR KÖNYVNYOMDÁJÁBAN SZILÁGYSOMLVYÓN. 1014. 
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